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Product leaflet

Product Model No. Ordering No.
Face shield SR 570 HO6-6512

Product Description

The SR 570 face shield together with the battery-powered SR 500 or SR 700 fan and approved filters are
included in the Sundstréom fan-assisted respiratory protection device systems. The breathing hose of the face
shield is to be connected to the fan, equipped with filters. The pressure generated in the face shield prevents
particles and other pollutants from entering the hood.

The equipment can be used as an alternative to filter respirators in all situations for which filter respirators are
recommended. This applies particularly to work that is hard, warm or of long duration.

The characteristics of the SR 570 face shield are as follows:

Protects the breathing zone and the crown of the head e Hinged visor unit ® Scratch resistant and chemicals
resistant PC visor e Adjustable head harness e Airflow deflector for optimal comfort e The supply air flow keeps
the visor demisted e Replaceable breathing air hose ® Standardfastener for hearing protection e Optional peel-
offs e PC visor and visor frame protects from high speed particles 120 m/s at extremes of temperature, liquid
splashes and molten metal ® Equipped with an exhalation valve e Available in one size.

Technical specification
SR 570/SR 500/SR 700 EN 12941:1998 +

A2:2008

Air flow rate 175-240 I/min (SR 500) > 120 I/min
175-225 I/min (SR 700)
Service temperature -10 = +55°C, < 90 % RH -
Storage temperature -20 — +40°C, < 90 % RH -
Low flow warning level <175 I/min <175 |/min
Weight with breathing hose ~850¢ <1500¢9g
Impact test with 6 mm dia.
steel ball against visor 120 m/s
Assigned Protection Factor! 40 (TH3) -
Nominal Protection Factor? 500 (TH3) -
Approvals EN 12941:1998 + A2:2008 =
EN 166:2001

EN 812:2012 with Bump cap

1) Specified in BS 4275 and applies regardless of the test results.
2) According to EN 529:2005.

SR 570
SR 500
SR 700
Hearing protectors
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SR 570
Spare parts / Accessories




No. Description Ordering No.
1. Breathing hose R06-0635
2. Gasket for hose RO1-3011
3. Exhalation membrane R06-0614
4. Head harness R06-0601
5. Head harness seal R06-0610
6. Sweatband R06-0602
7. Face seal R06-0603
8. Visor set, PC R06-0616
9. Peel-off 10 pcs T06-0601
Peel-off 100 pcs T06-0608
10. Clips for peel off T06-0607
1. Bump cap T06-0602
12. Neck cover T06-0603
Note! TO6-0602 is required
13. Cover with thread and knob TO6-0640
13a Knob complete R06-0821
14. Visor 2/3 EN 5 T06-0605
Visor 2/3 EN 3 T06-0609
Note! TO6-0640 is required
15. Cleaning tissues, box of 50 H09-0401
16. Hose protection, PE TO6-0121
17. Tyvek Hood SR 586 T06-0806
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EN 812:2012
T06-0602

NPEAYNPEXOEHMUE! TOBA HE E
MHAOYCTPUANEH NPEAMA3EH LLWIEM.

Ta3u 3alMTHa LWarnka He OcMrypsABa 3alyunTa
OT edpeKTrTe OT NafaLyn UM XBbPIIEHU
npeamMeTV NI Npu npemMecTsaHe

Ha oKayeHU ToBapw. Ta He TpAGBa

[la ce 13Mon3Ba KaTo 3amecTuTen Ha
WHAyCTpUaneH Npeanasex wiem cnopep
yka3aHoTo B EN 397.

3awmTHaTa Warnka e cb3gafeHa Ja noema
eHepruATa oT yAap, B pe3ynTar Ha KOeTo
YyepynkaTta unm copyaTa Ha LankaTa (ako
e C/IoXeHa) Morat Aaa 6bAaT YaCcTUYHO
YBPEAEHN, 1 BbMPEKHU Ye Te3U LWETU MOXKe
[a He ca BUANMM, BCAKa 3alLMUTHA LankKa,
M3N0XeHa Ha TeXbK yaap, TpabBa aa ce
NoAMEHN.

3a ageKBaTHa 3alyMTa Ta3m 3almnTHa
Wwanka TpsA6Ba fa nacsa unn ja 6bae
perynmpaHa cnpsmMo pa3mepa Ha rnaeata
Ha noTpebuTens.

Ha notpebutenute TpsbBa aa ce 06bpHe
BHVMAHVE 1 BbPXy OMacHOCTTa OT
NPOMAHATa WKW OTCTPAHABAHETO Ha
KOATO 11 Aia € OT OPUTMHAHUTE YacTyh Ha
3aLyMTHATA LWAMKa MO HauviH, Pa3nnyeH
OT NpenopbYaHna oT NPOV3BOANTENA

Ha 3aLyMTHaTa WankKa. 3alnTHITE Wankn
He Tps6Ba Aa ce afanTypar 3a UesTa Ha
HanacBaHe Ha NPUCTABKM MO HaUWH, KOWUTO
He e NpenopbYaH OT MPOV3BOAUTENSA Ha
3alwmMTHaTa Warnka.

He usnonseante 6ou, paspeguTeny, nenvna
UK cCaMo3arnenBsaLuy ce eTUKETU, OCBEH ako
TOBa He e B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE
Ha NPOV3BOAUTENS Ha 3aLUMTHATA LWarkKa.
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VAROVANI! NEJEDNA SE O PRUMY-
SLOVOU OCHRANNOU PRILBU.

Tato bezpecnostni Cepice neposkytuje
ochranu proti padajicim nebo vrzenym
predmétim, nebo proti pohybujicimu se
zaveéSenému brfemenu. Nesmi se pouzivat
misto prdimyslové ochranné prilby podle
specifikace v normé CSN EN 397.

Bezpecnostni Cepice je vyrobena tak, aby
absorbovala uder ¢astecnou destrukci
nebo zni¢enim skorepiny a popruhd, jsou-
li pouzity, a prestoze toto poniceni nemusi
byt okamzité viditelné, kazda bezpecnost-
ni Cepice vystavena siinému narazu musf
byt vyménéena.

Primérena ochrana mUize byt zajisténa,
pouze pokud Eepice odpovida velikosti
hlavy uZivatele nebo je ji prizplsobena.
UZivatel by si rovnéz mél byt védom
nebezpedi, které plyne z Upravy ¢i od-
stranéni jakékoliv originalni ¢asti Cepice,
pokud toto neodpovida doporuéenim
vyrobce. Bezpecnostni Eepice se nesmi
nijak upravovat za ucelem pripevneni
doplikd, které nejsou doporuceny vyrob-
cem.

Nenanasejte barvu, rozpoustédla, lepidla,
ani nelepte samolepici stitky, kromé
pripadt, kdy to vyZaduji pokyny vyrobce
Cepice.
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ADVARSEL! DETTE ER IKKE EN INDU-
STRIEL SIKKERHEDSHJELM.

Denne sikkerhedshjelm beskytter ikke
imod kvaestelser forarsaget af genstande,
der falder ned eller smides, eller heeng-
ende last, der beveeger sig. Den ma ikke
anvendes i stedet for en industriel sikker-
hedshjelm som specificeret i EN 397.

Denne sikkerhedshjelm er designet til at
absorbere energien fra stod ved delvis
odelaeggelse eller beskadigelse af hjem-
skallen eller bandet, s&fremt det forefin-
des, og selvom en sadan beskadigelse
ikke er synlig, skal enhver sikkerheds-
hjelm, der har veeret udsat for et kraftigt
sted, udskiftes.

For at sikre tilstraekkelig beskyttelse skal
sikkerhedshjelmen justeres, sa den passer
til brugerens hoved.

Brugerne geres ligeledes opmaerksom pa,
at de originale komponenter i sikkerheds-
hjelmen ikke ma aendres eller fiernes,
medmindre dette anbefales af producen-
ten af sikkerhedshjelmen. Sikkerhedshjel-
me ma pa ingen made tilpasses, sa der
kan monteres tilbeher pa nogen made,
som producenten af sikkerhedshjelmen
ikke anbefaler.

Maling, oplasningsmidler, lim og selvkize-
bende maerkater ma ikke anvendes pa
hjelmen, undtagen i henhold til instrukser
fra producenten af sikkerhedshjelmen.
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WARNUNG! DIES IST KEIN INDU-
STRIE-SICHERHEITSHELM.

Diese AnstoBkappe schutzt nicht vor

den Einwirkungen herunterfallender oder
geschleuderter Gegenstande oder sich
bewegender hangender Lasten. Sie sollte
nicht anstelle eines Industriesicherheits-
helms gemal der Norm EN 397 benutzt
werden.

Diese AnstoBkappe ist dafiir ausgelegt,
die Energie eines Schlags durch eine
teilweise Zerstorung oder Beschadigung
der Schale und des Kopfgestells (falls vor-
handen) zu absorbieren, und auch wenn
eine solche Beschéadigung moglicherwei-
se nicht unmittelbar erkennbar ist, sollte
jede AnstoBkappe, die einem schweren
Aufprall ausgesetzt war, ersetzt werden.

Damit diese AnstoBkappe angemessenen
Schutz bietet, muss sie fur die GroBe des
Kopfes des Benutzers passen oder auf
diese eingestellt werden.

Zudem werden die Benutzer darauf
hingewiesen, dass es gefahrlich ist,
Original-Bestandteile der AnstoBkappe

zu entfernen oder Anderungen an diesen
vorzunehmen, sofern dies nicht vom Her-
steller der AnstoBkappe empfohlen wurde.
AnstoBkappen sollten nicht auf eine Weise
auf Befestigungselemente eingestellt
werden, die von den Empfehlungen des
Herstellers der AnstoBkappe abweicht.

Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel
oder Klebstoffe auf und bringen Sie keine
selbstklebenden Etiketten an, auBer im
Falle einer Anweisung des Herstellers der

c E 0 1 9 4 AnstoBkappe.
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MPOEIAOMOIHZH! TO MAPON AEN EINAI
BIOMHXANIKO KPANOX AZMAANEIAL.

AUTO TO OKANPO Kpdvog dev mapéyxel
nmpootacia évavtl mtwong i ektogeuong
QVTIKEIMEVWV i aTTO KIVOUUEVA avapTnuéva
opTia. AeVTIPEMELVA XPNOILOTIOLETALEVAVTL
BlopnxavikoL KPAVouGACPAAELAS, CUPPWVA
He Ta 6oa opifovtal oo EN 397.

To okANPO KPAVOC €XEl KATAOKEVAOTEI
£T0L WOTE VA ATTOPPOPA TNV EVEPYELD EVOG
KTUTTHOTOG AOYW HEPIKNAG KATACTPOPNG N
{nuiag oto KEANUPOC Kal TNV €€dpTuon, Kat
omolodNToTE OKANPO KPAVOC UTIOKELTAL OF
opodprikpovon Bampénelvaavtikabiotatal.

MNa emapkr mpootacia, autd 10 OKANPO
KPAVOG TIPETIEL VA EQAPUOLEL 1) va puBULOTEL
KATAANAa 010 HéyeBOC TNG KEPAAAG TOu
xpnotn.

Emiong, eploTtdtal n mpoooxn Twv XpnoTwv
600v agopd otov Kivbuvo oe mepinTwon
TPOTOMOINCNG 1 APAiPESNG OTOIWVOATIOTE
YVAOLWV ££0PTNATWVY TOU OKANPOU KpAvoug,
€KTOC Kal av autd ocuviotdtal amd Tov
KOTOOKEVAOTH TOU OKAnpoU Kpdvoug. Ta
okAnpdakpdavn devmpénelvanpooapuolovtal
yla Tnv TomoBéTnon mMpooapTNUATWY HE
Kavévav TPOTo Tou SV GUCTHVETAL ATTO TOV
KOTAOKEUAOTH TOU OKANPOU KPAVOUG.

Mnv XPNOIUOTIOIE(TE XPWHATA, SIOAUTIKE,
KOMNTIKA QUTOKOMNNTEGETIKETEC, TTAPA MOVO
oVHEWVA UE TIG 08NYIEC TOU KATOOKEUAOTH
TOU OKANPOU KPAVOUG.
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WARNING! THISISNOT AN INDUSTRIAL
SAFETY HELMET.

This bump cap does not provide protection
against the effects of falling or thrown objects,
ormoving suspended loads. It should notbe
used instead of an industrial safety helmet
as specified in EN 397.

Thisbump cap ismadeto absorb the energy
of a blow by partial destruction or damage
to the shell and the harness, if fitted, and
even though such damage may not be
readily apparent, any bump cap subjected
to severe impact should be replaced.

For adequate protection this bump cap
must fit or be adjusted to the size of the
user’s head.

The attention of users is also drawn to the
danger of modifying or removing any of the
original component parts of the bump cap,
other than as recommended by the bump
cap manufacturer. Bump caps should not
be adapted for the purpose of fitting attach-
ments in any way not recommended by the
bump cap manufacturer.

Do not apply paint, solvents, adhesives or
self-adhesive labels, except in accordance
with instructions from the bump cap ma-
nufacturer.
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iADVERTENCIA!ESTONOESUNCASCO
DE SEGURIDAD INDUSTRIAL.

Este casco de seguridad no protege contra
los efectos de los objetos que caeno setiran
0 las cargas suspendidas en movimiento.
No debe utilizarse en lugar de un casco de
seguridad industrial como se especifica en
la norma EN 397.

Este casco de seguridad esta hecho para
absorber la energia de un golpe por de-
struccion parcial o dafios en el casco vy el
arnés, si esta puesto, y, aunque este dano
no pueda verse claramente, si un casco
de seguridad ha sufrido un impacto fuerte,
debe sustituirse.

Para ofrecer una proteccion adecuada, este
casco de seguridad debe encajar o ajustarse
al tamano de la cabeza del usuario.

También se advierte alos usuarios del peligro
de modificar o quitar cualquierade las piezas
originales de los componentes del casco
de seguridad que no sean las que recomi-
enda el fabricante del casco. Los cascos
de seguridad no deben adaptarse con el
objetivo de que encajen con adaptadores
de una forma que no sea la recomendada
por el fabricante.

No aplique pintura, disolventes, adhesivos
o etiquetas autoadhesivas, excepto siasilo
indican las instrucciones del fabricante del
casco de seguridad.
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HOIATUS! SEE ElI OLE TOOSTUSE
KAITSEKIIVER.

See kaitsemdits ei taga kaitset kukkuvate
vOi eemale paiskuvate esemete voi likuvate
rippuvate raskuste eest. Seda ei tohi kanda
standardile EN 397 vastava td6stuse kait-
sekiivri asemel.

Kaitsemtts neelab 166gienergiat, mistottu
voivad véliskate jarihmad osaliselt puruneda
vOi kahjustuda, ning kuigi kahjustused ei
pruugi olla ndhtavad, tuleb suure 166gi alla
sattunud kaitsemUts vélja vahetada.

Asjakohase kaitse tagamiseks peab see
kaitsemUts sobima kasutaja pea suurusega
vOi tuleb kaitsemUtsi vastavalt reguleerida.

Kasutajate tahelepanu juhitakse ka kait-
semUtsi originaalosade omavolilise ja tootja
soovitustest erineva muutmise ja eemal-
damise ohtlikkusele. KaitsemUtse ei tohi
kohandada selliste tarvikute kinnitamiseks,
mida kaitsemdtsi tootja ei ole heaks kiitnud.

Arge kasutage vérve, lahusteid, lime ega
kleepse, vélja arvatud kaitsemuUtsi tootja
juhistes kirjeldatud viisil.
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VAROITUS! TAMA EI OLE TEOL-
LISUUSKAYTTOON SUUNNITELTU
SUOJAKYPARA.

Tama kypéara ei suojaa putoavien tai hei-
tettyjen esineiden tai likkuvien roikkuvien
kuormien vaikutuksilta. Sita ei pida kayttaa
teollisuuskayttéon suunnitellun suoja-
kypéaran tilalla, kuten EN 397 -standardissa
maaritellaan.

Tama kypéra on tehty vaimentamaan siihen
kohdistuva isku hajottamalla tai vaurioitta-
malla osittain koppaa tai kyparadn mah-
dollisesti kiinnitettyd nauhastoa, ja vaikka
tallainen vaurio ei olisi selvasti nahtavissa,
voimakkaalle iskulle altistunut kypérd on
vaihdettava.

Asianmukaisen suojauksen takaamiseksi
tdman kypdaran on oltava sopiva tai se on
sdadettava kayttajan paan koon mukaan.

Kayttgjia kehotetaan myds huomioimaan
vaarat, joita littyy kyparan alkuperaisten
osien muuttamiseen tai poistamiseen muuto-
in kuin kyparan valmistajan suosittelemalla
tavalla. Kyparié ei saa muokata lisdvarustei-
den kiinnittdmista varten millaan muulla kuin
kypéaran valmistajan suosittelemalla tavalla.

Ala kaytd maalia, liuotinaineita, limoja tai
itsekiinnittyvia tarroja muutoin kuin kypéaran
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Ce 0194
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AVERTISSEMENT ! CE N’EST PAS UN
CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL.

Ce casque de protection ne protege pas
contre les effets dus a la chute de corps, la
chute d’objets oule déplacement de charges
suspendues. Il ne devrait pas étre utilisé a
la place d’un casque de sécurité industriel
comme spécifié par la norme EN 397.

Ce casque de protection est congu pour
absorber la force d’'un impact dd a la de-
struction partielle ou a 'endommagement
de la partie supérieure du casque et du
harnais, si disponible. Bien que de tels
dégats ne soient pas manifestes, tous les
casques de protection ayant subi un choc
sévere doivent étre remplacés.

Afin de fournir une protection adéquate,
ce casque de protection doit étre installé
ou réglé a la taille de la téte de I'utilisateur.

L’attention des utilisateurs est également
attirée vers les dangers entrainés par la
modification ou le retrait d’un composant
d’origine du casque de protection d’une
maniere autre que celle recommandée par
le fabricant du casque de protection. Les
casques de protection ne devraient pas étre
réglés pour correspondre a des fixations non
recommandées par le fabricant du casque
de protection.

N’appliquez pas de peinture, de solvant,
d’adhésif ou d’étiquette autocollante, sauf
en conformité avec les instructions fournies
par le fabricant du casque de protection.

Ce 0194
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FIGYELEM! EZ NEM IPARI BIZTONSAGI
SISAK.

EN 812:2012
TO6-0602

Ez az (tésvédd sapka nem nqu védel-
met a lees§ vagy replld targyak, illetve
felfiggesztett terhek hatasaival szemben.
Nem hasznalhat6 az EN 397 szabvanyban
meghatarozott ipari biztonsagi sisakkent.
Az (tésveéds sapka a robbanas energidjat a
kdpeny és a pant (ha \{a.rjklrelszleges.me -
semmisulésével vagy sérllésévelnyeliel, Az
er0s behatasnakkitett sapkat ki kell cserélni,
akkor is, ha nincs rajta lathato sérdilés.

A meg{felelr()', vedelem érdekeben a sapkat
ugy kell bedllitani, hogy pontosanilleszkedjen
a felhasznalo fejére.

Felhiviuk a felhasznald fi%yelmét, hogy az
Gtésvedd sapka eredeti Komponenseinek
a gyarto altal javasolt miveleteken Kivuli
modositasavagy eltavolitasaveszéllyeljar. Az
Gtésvedd sapkakat semmilyen modon nem
szabad a sapka gyartdja altal nem javasolt
kiegészitGk rogzitésére alkalmassa tenni.
Ne hasznaljon festéket, oldoszert, ragasztot
vagy 6ntapadd cimkeét az Utésvedd sapkan,
kiveve, ha ezt asapka gyartojanak utasitasal
szerint teszi.
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ATTENZIONE! QUESTO NON E UN
CASCO PROTETTIVO PER USO INDU-
STRIALE.

Questo berretto di protezione non proteg-
ge dagli effetti della caduta o del lancio di
oggetti o carichi sospesi. Non deve essere
utilizzato in sostituzione del casco protettivo
per uso industriale come specificato nella
norma EN 397.

Questo berretto di protezione halo scopo di
assorbire I'energia sprigionata da un colpo
dovuto alla distruzione o al danneggiamento
parziale della calotta e del sistemadifascette,
se indossato. Sebbene tali danni possano
nonrisultareimmediatamente visibili, occorre
sostituire qualunque berretto di protezione
che abbia subito un forte impatto.

Peruna protezione adeguata, questo berret-
to di protezione deve calzare perfettamente
0 essere regolato in modo che si adatti alla
dimensione della testa dell’utilizzatore.

Gli utilizzatori devono inoltre prestare atten-
zione a non modificare o rimuovere compo-
nenti originali del berretto di protezione, salvo
diversa raccomandazione del produttore
del berretto, poiché cido pud costituire un
pericolo. Non modificare i berretti di pro-
tezione alo scopo di agganciarvi attacchi
secondo modalita diverse da quelle indicate
dal produttore del berretto.

Non applicare vernice, solventi, adesivi o
etichette autoadesive, salvo quanto indicato
nelle istruzioni del produttore del berretto di
protezione.
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ISPEJIMAS! TAI - NE PRAMONINIS
APSAUGINIS SALMAS.

Sis Salmas nuo smugiy neapsaugo Nnuo
poveikio dél nukritusiy arba numesty ob-
jekty, taip pat judanciy prikabinty kroviniy.
Nenaudokite jo vietoj pramoninio apsauginio
Salmo, kaip nurodyta EN 397.

Sis Salmas nuo smugiy sukurtas taip, kad
atlaikyty smugj, taciau jo korpusas ir laikikliai
galiltiztiarbabuti pazeisti, todél norsir nesant
akivaizdziy pazeidimy, bet koks Salmas,
kuris atlaike stipry smugj, turi buti pakeistas.

Norint uztikrinti tinkama apsauga, Sis Salmas
nuo smugiy turi tikti arba buti sureguliuotas
pagal naudotojo galva.

Naudotojai turi atkreipti démesj, kad
modifikuoti ar keisti originalias $almo nuo
smugiy dalis (i8skyrus tas, kurias leidzia
gamintojas) yra pavojinga. Nepritaikykite
Salmy nuo smugiy, kad galétumeéte kokiu
nors salmo gamintojo nerekomenduojamu
budu pritvirtinti priedy.

Nedazykite, neuzpilkite tirpikliy, Kklijy,
neklijuokite lipniy etikeciy, iSskyrus tuos
atvejus, kai pateikiamos Salmo nuo smugiy
gamintojo instrukcijos, kaip tai daryti.
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BRIDINAJUMS! SI NAV INDUSTRIALA
DROSIBAS KIVERE.

S aizsargcepure nenodro$ina aizsardzibu
pret kritoSiem vai mestiem priekSmetiem vai
kustiguiekarinatu kravu. To nedrikstizmantot
standarta EN 397 definétas industrialas
droSibas kiveres vieta.

Aizsargcepure ir izgatavota, lai novaditu tri-
eciena speku, deformejoties vai sabojajoties
apvalkam un saitei, ja tada ir ievietota. Pat
tad, jabojajuminav redzami, aizsargcepure,
kas sanémusinopietnu triecienu, ir jaaizvieto
ar jaunu.

Lai aizsargcepure nodro$inatu atbilstoSu
aizsardzibu, tai ir precizi jader vai ta ir japi-
elago lietotaja galvas izméram.

Nemiet vera, ka, parveidojot vai nonemot
Jebkuru aizsargcepures originalo kompo—
nentu pretgji aizsargcepures izgatavotaja
ieteikumiem, lietotajs tiek paklauts riskam.
Aizsargcepures nedrikst parveidot izgata-
votajaneapstiprinata veida, laitam méginatu
uzstaditu paligpiederumus.

Neuzklajiet uz aizsargcepures krasu, $ki-
dinatajus, mi vai lipigas uzlimes, ja tas
nav minéts aizsargcepures izgatavotaja
instrukcija.
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WAARSCHUWING! DIT IS GEEN INDU-
STRIELE VEILIGHEIDSHELM.

Deze stootpet biedt geen bescherming
tegen de effecten van vallende of gewor-
pen objecten, of tegen zwevende lasten.
Hij dient niet te worden gebruikt in plaats
van een industriéle veiligheidshelm zoals
omschreven in EN 397.

Deze stootpet is bedoeld om de energie
van een klap door gedeeltelijke vernieling of
schade aan de helmschaal en het harnas,
indien aanwezig, te absorberen. En hoewel
dergelijke schade mogelijk niet meteen
herkenbaar is, dient een stootpet die is
blootgesteld aan ernstige impact, vervangen
te worden.

Om adequate bescherming te kunnen
bieden, moet deze pet in de juiste maat
gedragen worden of worden aangepast aan
de maat van het hoofd van de gebruiker.

Gebruikers worden ook geattendeerd op
het gevaar van wijzigen of verwijderen van
originele onderdelen van de stootpet, op
een andere manier dan geadviseerd door
de fabrikant van de stootpet. Stootpetten
behoren niet te worden aangepast om er
accessoires aan te bevestigen op een manier
die niet wordt geadviseerd door de fabrikant
van de stootpet.

Niet behandelen met verf, oplosmiddelen,
kleefstoffen of zelfklevende labels, tenzij in
overeenstemming met de instructies van de
fabrikant van de stootpet.
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ADVARSEL! DETTE ER IKKE EN INDU-
STRIELL VERNEHJELM.

Denne hodebeskyttelsen gir ikke beskyttelse
mot gjenstander som faller ned eller kastes,
eller hengende last i bevegelse. Den skal
ikke brukes som erstatning for en industriell
vernehjelm som spesifisert i EN 397.

Denne hodebeskyttelsen er laget for a
absorbere energien i et stot ved at skallet
og selen (hvis montert) skades eller delvis
odelegges. Selv om slik skade ikke er lett
synlig, ma hodebeskyttelsen skiftes ut hvis
den er utsatt for harde stot.

Denne hodebeskyttelsen ma passe til eller
justeres etter brukerens hode for a gi tilstre-
kkelig beskyttelse.

Veer ogsé oppmerksom pé at det er farlig &
foreta endringer eller fierne noen av hode-
beskyttelsens originaldeler ut over det som
anbefales av produsenten av hodebeskyt-
telsen. Hodebeskyttelse skal ikke tilpasses
med det formal & montere tilbehor p& noen
annen mate enn det som anbefales av
produsenten av hodebeskyttelsen.

lkke péafer maling, lesemiddel, lim eller
selvklebende etiketter, unntatt i samsvar
med instruksjonene fra produsenten av
hodebeskyttelsen.

CeE0194
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OSTRZEZENIE! TO NIE JEST PR-

ZE-MYSLOWY HELM OCHRONNY.

Ta czapka nie zapewnia ochrony przed spa-
dajgcymilub rzucanymiobiektamilub porus-
zajgcymi sig zawieszonymi tadunkami. Nie
nalezy jej uzywac zamiast przemystowego
hetmu ochronnego opisanego w normie
PN-EN 397.

Czapka jest wykonana tak, by pochtaniata
energig uderzenia przez narazenie skorupy
i paskow mocujgcych na czesciowe lub
catkowite zniszczenie, a jesli nawet takie
uszkodzenie nie bedme wyraznie widoczne,
toczapke, ktérazostatanarazonana C|ezk|e
uderzenie, nalezy wymienic.

W celu zapewnienia wiasciwej ochrony
rozmiar czapki musi by¢ dobrany lub
zosta¢ dopasowany do wielkosci gtowy
uzytkownika.

Uzytkownik powinien zdawac sobie sprawe
z niebezpieczenstwa, jakie niesie ze soba
modyfikowanie lub usuwanie oryginalnych
elementow czapki w sposob niezgodny
z zaleceniami jej producenta. Czapek nie
nalezy dostosowywac¢ do montazu dodat-
kowych elementow, ktére nie sa zalecane
przez producenta.

Na czapke nie wolno naktadac farby, roz-
puszczalnikow, klejow ani etykiet samopr-
zylepnych, chyba ze odbywa sie to zgodnie
ze wskazdwkami producenta.
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AVISO! ISTO NAO E UM CAPACETE DE
PROTECAO INDUSTRIAL.

Este capacete de seguranca nao fornece
protecao contra os efeitos da queda ou
arremesso de objetos, ou a movimentagéo
de cargas suspensas. Nao devera ser uti-
lizado em substituicdo de um capacete de
segurancaindustrial conforme especificado
na norma EN 397.

Este capacete de seguranca esta feito para
absorver aenergiade umapancadadevido a
destruicao parcial ou danos no revestimento
e no arnés, quando encaixado, e ainda que
esse dano possanao serimediatamente visi-
vel, qualquer capacete de seguranca sujeito
a impactos graves devera ser substituido.

Para uma protecao adequada, este capa-
cete de seguranca devera adaptar-se ou
ser ajustado ao tamanho da cabeca do
utilizador.

Chama-se igualmente aatengao dos utiliza-
dores para o perigo de alterar ou remover
qualquer dos componentes originais do
capacete de seguranca, além dos reco-
mendados pelo fabricante do capacete de
seguranca. Os capacetes de seguranga
nao devem ser adaptados com vista a co-
locagao de acessodrios nao recomendados
pelo fabricante de capacetes de seguranca.

Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou
etiquetas auto-adesivas, salvo de acordo
com as instru¢des do fabricante de capa-
cetes de seguranca.
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ATENTIE! ACEASTA NU ESTE O CASCA
DE PROTECTIE PENTRU UZ INDU-
STRIAL.

Aceasta casca antisoc nu asigura protectie
contra impacturilor generate de obiectele
aflate In cadere ori proiectate sau de gre-
utatile suspendate mobile. Nu trebuie utilizata
in locul unei casti de protectie pentru uz
industrial, conform EN 397.

Aceasta casca antisoc este destinata ab-
sorbirii energiei produse de o lovitura, prin
distrugerea partiala sau deteriorarea carcasei
siainvelisului de protectie, daca este prezent;
cu toate ca deteriorarea poate sa nu fie evi-
denta imediat, casca antisoc care a suferit
un astfel de impact major trebuie inlocuita.

Pentru a asigura un nivel adecvat de pro-
tectie, casca antisoc trebuie sa fie potrivita
sau reglata in functie de masura capului
utilizatorului.

De asemenea, utilizatorilor i se atrage atentia
asupra pericolului modificarii sau inlaturarii
componentelor originale ale castii antisoc,
daca aceste interventii nu se executa la
recomandarea producatorului castii antisoc.
Castile antisoc nu vor fi ajustate In vederea
montarii de accesorii In alte moduri decéat
cele recomandate de producatorul lor.

Nu aplicati vopsea, solventi, adezivi sau
etichete auto-adezive, decat daca sunt
respectate instructiunile producatorului
castii antisoc.
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VYSTRAHA! TOTO NIE JE BEZ-
PECNOST-NA PRILBA POUZIVANA V
PRIEMYSLE.

Tato protinarazova Ciapka neposkytuje
ochranu pred padajucimi &i letiacimi pred-
metmi ani pri presune zavesenych zatazi.
Nesmie sa pouzivat ako nahrada bez-
pecnostnej prilby pouzivanej v priemysle,
ako sa uvadza v norme EN 397.

Tato protinarazova Ciapka je vyrobena tak,
aby po nasadeni pohiltila energiu pri nara-
ze, Co spbsobi Ciastocné znicenie alebo
poskodenie Skrupiny a postroja. Hoci toto
poskodenie nemusi byt na prvy pohlad
viditelné, protinarazovu Ciapku treba po
kazdom vaznom naraze vymenit.

Nato, aby protinarazova Ciapka poskytovala
primeranu ochranu, musi byt vyrobena na
mieru alebo prispdsobenad velkosti hlavy
pouzivatela.

Pouzivatelov zaroven upozorfiujeme na
pripadné rizika spojené s Upravou alebo
odstranenim pdvodnych komponentov
protinarazovej Ciapky, ktoré su v rozpore
s pokynmi jej vyrobcu. Na protinarazové
Ciapky sa nesmu upeviovat Ziadne dopinky
sposobom, ktory je v rozpore s pokynmi
jej vyrobcu.

Na protinarazovu Ciapku neaplikujte farbu,
rozpustadla ani samolepiace Stitky, pokial
nepostupujete podla pokynov jej vyrobcu.
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OPOZORILO! TO NI INDUSTRIJSKA
ZASCITNA CELADA.

To za&citno pokrivalo ne zagotavija zascCite
pred udarci padajocih ali vrzenih predmetov
oziroma premikajocin se vise¢in bremen. Ne
sme se ga uporabljati namesto industrijske
zasCitne Celade, opredeliene v standardu
EN 397.

Zas&itno pokrivalo je izdelano tako, da
absorbira energijo udarca, pri Cemer pride
do delnega unicenja ali poskodbe lupine in
naglavnega jermena, ¢e je prisoten; Cetudi
te vrste poskodb niso ocitne, je treba zascit-
no pokrivalo, ¢e je dozivelo hud udarec,
zamenjati.

Da zascitno pokrivalo ustrezno $¢iti, mora
odgovarijati velikosti glave osebe, ki jo nosi,
oziroma ga je treba ustrezno prirediti.

Uporabnike bi Zeleli tudi opozoriti na to, da
je—zizjemotistih delov, za katere proizvajalec
zasCitnega pokrivala to priporo¢a - originalne
sestavne dele pokrivala nevarno odstran-
jevati ali zamenjevati. ZasCitnih pokrival se
ne sme prilagajati tako, da bi nanje lahko
na kakrsen koli na¢in namestili pritrdiine
elemente, ki jih ne ne priporoc¢a proizvajalec
pokrivala.

Na zas¢itno pokrivalo ne nanasajte barv,
topil, lepil ali nalepk, ¢e to ni v skladu z
navodili proizvajalca pokrivala.
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VARNING! DETTA AR INTE EN INDU-
STRIHJALM.

Denna stotskyddsmossaerbjuderinte skydd
mot foremal som faller eller kastas, heller inte
mot hangande last under forflyttning. Den
far inte anvandas i stéllet for en industrihjaim
enligt specifikationerna i SS-EN 397.

Denna stétskyddsmossa ar konstruerad att
absorbera energin fran ett slag genom att
det kan uppsté skador pa skal och hakrem
(om sédan finns). Aven om skadorna inte ar
uppenbara, maste stotskyddsmossan bytas
ut om den har utsatts f6r en kraftig stot.

For att erbjudatillrackligt skydd maste denna
stétskyddsmossa passa, eller anpassas for,
anvandarens huvud.

Anvandare uppméarksammas pa faran
med att modifiera stétskyddsmaossan eller
avlagsna nagon av dess originaldelar pa an-
nat satt an vad tillverkaren rekommenderar.
Stotskyddshjalmar bor inte anpassas for
montering av tillbehdr pa annat sétt &n vad
tillverkaren rekommenderar.

Applicera inte farg, I6sningsmedel, lim eller
sjalvhaftande etiketter pa stotskyddsmos-
san utom i enlighet med instruktioner fran
stotskyddsmdssans tillverkare.
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UYARI! BU, ENDUSTRIYEL BiR GUVEN-
LiK BARETI DEGILDIR.

Bu, darbe baslidi, disen veya atilan nes-
nelere veya hareket eden asili yUklere karsi
koruma saglamaz. EN 397’de belirtildigi
Uzere endUstriyel bir glvenlik bareti yerine
kullanilmamalidir.

Bu darbe baslig, takildigr zaman bir yikim
sonucu veya kapaga ve kablo tertibatina
hasar sonucu ortaya c¢ikan bir darbenin
enerjisini absorbe eder ve bdyle bir hasar
kolayca anlasilamamis olsa bile siddetli
darbeye maruz kalan bir darbe basliginin
degistirimesi gerekir.

Yeterince koruma saglamak icin bu darbe
baslidr kullanicinin bas boyutuna uymall ve
buna gdre ayarlanmalidir.

Ayrica, kullanicilar, bu darbe basliginin oriji-
nal parcalarindan birinin darbe basliginin
Ureticisinin onerisi disinda degistiriimesine
veya clkarimasina iliskin tehlikeye karsi
uyariimistir. Darbe basliklari, darbe baslgi
Ureticisi ©nermedikce higbir sekilde montaj
eklentisi olarak kullanimamalidir.

Darbe bashgi Ureticisinin talimatlarinin
haricinde boya, ¢dzlUcl madde, yapistirici
madde veya yapiskan etiketleri kullanmayin.
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T06-0602, Bump cap
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The Bump cap T06-0602 is manufactured within a
quality management system accepted by
Notified Body 0194: INSPEC International Ltd.
Certification Services, 56 Leslie Hough Way,
Salford, M6 6 AJ, England

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se e www.srsafety.com

I”IIIIA

L67-6601 Rev 01 20171120



Sundstrom$

Neck cover for SR 570, T06-0603
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Cover with thread and knob for SR 570, T06-0640
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Shield 2/3 shade EN 3 for SR 570, T06-0609

Shield 2/3 shade EN 5 for SR 570, T06-0605



1. T06-0609 (EN 3)
T06-0605 (EN 5)
2 2. T06-0640
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Product leaflet

Product Model No. Ordering No.
Powered air purifying respirator SR 500 HO6-0112

Product Description

The SR 500 is a battery-powered fan that, together with a filter and an approved head top, is included in the
Sundstrom fan-assisted respiratory protective device systems. The SR 500 can be used as an alternative to
filter respirators in all situations in which these are recommended. This applies particularly to work that is hard,
warm or of long duration.

The human interface may consist of a hood, face shield, half mask or full face mask. The fan is equipped with
a filter, and the filtered air is fed through a hose to the human interface. The pressure then generated prevents
surrounding pollutants from penetrating into the mask.

The characteristics of the SR 500 are as follows:

The battery is of lithium-ion type ® Two battery alternatives, i.e. STD (Standard 2.2 Ah) and HD (Heavy Duty 3.6
Ah) e The charging time for the Standard battery is around 1.5 hours and for the Heavy Duty battery, about
2 hours e Equipped with two filters/combined filters ® Operating time of up to 13 hours e The same control is
used for starting, stopping and selection of operating status @ Display with symbols e Equipped with automatic
air flow control with compensation for air pressure and temperature ® Can be used together with hoods SR
520, SR 530, SR 561, SR 562, face shield SR 540, half mask SR 900, full face mask SR 200, welding shield
SR 590, helmet with visor SR 580 or welding shield/helmet with visor SR 584/SR 580.

Electronics ingress protection is approved in IP class IP67 according to IEC / EN 60529.

The SR 500 is also available in an explosion-protected version designated the SR 500 EX for use in a potentially
explosive atmosphere (ATEX Directive 94/9/EC). See the separate product leaflet.

Technical specification

SR 500 EN 12941:1998 + EN12942:1998 +
A2:2008 A2:2008

Air flow, min/max 175/240 |/min > 120 I/min =
STD-battery/HD-Battery 14.8V, 2.2 Ah/3.6 Ah -
Operating times at 175/240 I/min:

P3, STD-battery 8h (7 h%/5h (4 hd) >4h >4h

P3, HD- battery 13 h (12 h%/8 h (7 h9) >4h >4h
Weight with STD-battery and P3 filter ~13509g <3,5009g <3,500¢g
Service conditions -10°C to +565°C, < 90 % RH, 600 to 1200 hPa = =
Storage conditions -20°C to +40°C, < 90% RH -

Low flow warning level <175 I/min < 175 1/min < 175 I/min
Assigned Protection Factor': SR 520, SR 530,
SR 540, SR 561/562, SR 580, SR 584, SR 590 40 (TH3) -
Assigned Protection Factor! SR 200 40 (TM3) = =
Nominal Protection Factor? SR 520, SR 530,

SR 540, SR 561/562, SR 580, SR 584, SR 590 500 (TH3) -

Nominal Protection Factor? SR 200 2000 (TM3)
Approvals EN 12941:1998 + A2:2008 -

EN 12942:1998 + A2:2008

1) Specified in BS 4275 and applies generally to all approved fan-assisted respiratory protective devices, regardless of the test results.
2) According to EN 529:2005.
3) SR 900 + SR 951/SR 952.
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Head-tops, spare parts and accessories

Item

No. Part

Hood SR 520 M/L

Hood SR 520 S/M

Hood SR 530

Face shield SR 540

Full face mask SR 200, PC visor

Full face mask SR 200, glass visor

PU hose SR 550 for SR 200

Rubber hose SR 551 for SR 200

SR 900 S

SR 900 M

SR 900 L

Hose SR 951

Twin hose SR 952

Hood SR 561

10. Hood SR 562

11. Welding shield SR 590

12. Helmet with visor SR 580

13. Welding shield/Helmet with visor
SR 584/SR 580

14. Flow meter SR 356

15. Steel net disc SR 336

16. Asbestos Kit SR 509

17. Battery SR 501, 2,2 Ah

17. Battery HD SR 502, 3,6 Ah

18. Battery charger SR 513

CONOIOIOINO R AWND A

19. Charging station without chargers SR 506

19. Charging station, complete SR 516
20. Belt SR 508

20. Rubber belt SR 504

21. Leather belt SR 503

22. HD belt SR 553, standard

22. HD belt SR 553, large

23. Harness SR 552

24. Fan SR 500, bare

25. Splash cover SR 514

26. Storage bag SR 505 w two compartments

27. Pre-fiter holder SR 512

28. Pre-fitter SR 221

29. Particle fitter P3 R, SR 510

30. Filter adapter SR 511

31. Pre-fitter holder SR 5153 for SR 710
32. Particle filter P8 R, SR 710

33. Gas filter A2, SR 518

34. Gas filter ABE1, SR 515

35. Gas filter AIBE2K1, SR 597

36. Combined filtter ATBE2K1-Hg-P3 R, SR 599

37. Hose SR 541 for SR 540
38. O-ring for breathing hose
39. Flat gasket for hose SR 541
40. Gasket for fan

41. Plug kit

Ordering No.

HO6-0212
H06-0312
H06-0412
H06-0512
HO1-1212
HO1-1312
T01-1216
T01-1218
HO1-3012
HO1-3112
HO1-3212
T01-3003
RO1-3009
H06-5012
HO6-5112
HOB-4012
H06-8012

H06-8310
R03-0346
T01-2001

T06-0105
R06-0108
T06-0101

R06-0103
T06-0108
TO6-0111

R06-0101

T06-0104
T06-0103
T06-0119
T06-0120
T06-0116
R06-0110
T06-0114
T06-0102
R06-0106
H02-0312
H02-1312
R06-0105
R01-0604
HO2-1512
H02-7012
HO2-7112
HO2-7212
H02-7312
R06-0501
R06-0202
R06-0506
R06-0107
R06-0703
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SR 500

Spare parts / Accessories




No. Description Ordering No.
1. Fan unit SR 500, bare R06-0110
2. Gasket R06-0107
3. Combined filter AIBE2K1-Hg-P3 R, SR 599 H02-7312
4. Gas filter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
Gas filter ABE1, SR 515 HO2-7112
Gas filter A2, SR 518 HO02-7012
5. Particle filter P3 R, SR 510 H02-1312
6. Filter adapter SR 511 R06-0105
7. Particle filter P3 R, SR 710 H02-1512
8. Pre-filter SR 221 H02-0312
9. Steel net disc SR 336 T01-2001
10. Pre-filter holder R01-0605
11. Pre-filter holder SR 5153 RO1-0604
12. Pre-filter holder SR 512 R06-0106
13. Asbestos kit SR 509 T06-0105
14. STD Standard battery, 2,2 Ah R06-0108
HD Battery, 3,6 Ah T06-0101
15. Battery charger SR 513 R06-0103
16. Charger stand SR 506 T06-0108
Charger and chargerstand SR 516 TOB-0111
17. Belt PES SR 508 R06-0101
Rubber belt SR 504 T06-0104
18. Leather belt SR 503 T06-0103
19. HD belt SR 553, standard T06-0119
HD belt SR 558, large TO6-0120
20. Harness SR 552 T06-0116
21. Flow meter SR 356 R03-0346
22. Storage bag SR 505 T06-0102
23. Splash cover SR 514 TOB-0114
24, Plug kit R06-0703
25. Cleaning wipes 50/box HO09-0401
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